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ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ) 

на 2024/ 2025 учебный год 

 

рабочей программы практики «Учебная практика: Практика по получению первичных 
профессиональных умений и навыков, в том числе первичных умений навыков научно-
исследовательской деятельности» по специальности 45.05.01 Перевод и 
переводоведение основной профессиональной образовательной программы высшего 
образования № 3 « Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений» для 
2020 года набора в целях актуализации рабочей программы практики раздел 
изложить в следующей редакции: 

 

7. ПЕРЕЧЕНЬ ЛИТЕРАТУРЫ 

7.1. Рекомендуемая литература 

7.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л1.1 Есакова М. Н., 
Кольцова Ю. Н., 

Литвинова Г. М. 

Речевая культура переводчика. Русский язык. Книга для 
студента: учеб. пособие 

(https://e.lanbook.com/book/99553) 

Москва : 
ФЛИНТА, 2018 

ЭБС 

Л1.2 Габдреева Н. В., 
Светлова Р. М., 

Агеева А. В., Яхина 

Р. Р., Ибрахим С., 
Хаун Ш., Диас Д. 

Словарь технических терминов с переводом на английский, 
французский, испанский, китайский, арабский языки 

(https://e.lanbook.com/book/102570) 

Москва : 
ФЛИНТА, 2017 

ЭБС 

Л1.3 Овчинникова Н. Д., 

Сачкова Е. В. 

Технический перевод: теория и практика: учебник 

(https://e.lanbook.com/book/322142) 

Москва : 

ФЛИНТА, 2023 

ЭБС 

7.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, 

составители 

Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л2.1 Раренко М. Б. Основные понятия переводоведения (отечественный опыт): 
терминологический словарь-справочник: словарь 

(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=132283) 

Москва : Институт 
научной информации 

по общественным 

наукам (ИНИОН) 
РАН, 2010 

ЭБС 

Л2.2 Слепович Настольная книга переводчика с русского языка на 

английский 
 

Минск: ТетраСистемс, 

2005 

 

7.1.3. Методические разработки 

 Авторы, 

составители 

Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л3.1 Краева С. С. Учебная переводческая практика: методические 
рекомендации (специалитет) 

 

Челябинск: [б. и.], 
2016 

 

7.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 

Э1 Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU (https://elibrary.ru) eLIBRARY.RU : научная электронная библиотека 

: сайт. – Москва, 2000 – . – URL: https://elibrary.ru. – Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст : 
электронный. 

Э2 ГРАМОТА.РУ [Электронный ресурс] : справочно-информационный портал : сайт. – URL: www.gramota.ru/slovari. 

http://gramota.ru/slovari. 
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ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ) 

на 2024/ 2025 учебный год 

 

рабочей программы практики «Производственная практика: Практика по 
получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности» по 
специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение основной профессиональной 
образовательной программы высшего образования  №         3             «      Лингвистическое обеспечение 
межгосударственных отношений» для 2020 года набора в целях актуализации 
рабочей программы практики раздел 7 изложить  в следующей редакции: 

1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ ПО ПРАКТИКЕ 

Производственная практика: Переводческая практика является составной частью основной профессиональной 
образовательной программы высшего образования и представляет собой одну из форм организации учебного процесса, 

заключающуюся в профессионально-практической подготовке обучающихся на базах практики. 

Целями Производственной практики: Переводческой практики являются: 

– получение профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности; 

– обеспечение непрерывности и последовательности овладения студентами навыками профессиональной деятельности в 

соответствии с требованиями к уровню подготовки выпускников; 

– актуализация, расширение и закрепление профессиональных знаний и умений; 

– развитие коммуникативных и предметно-специализированных компетенции (способность к практическому применению 
полученных знаний в области перевода); 

– психологическая адаптация в реальных условиях профессиональной деятельности лингвиста в области перевода; 

– подготовка всесторонне развитых, высококвалифицированных, конкурентоспособных специалистов в переводческой 
деятельности через формирование у студентов высокого уровня самосознания, интеллекта, межъязыковой и межкультурной 

компетенции. 

Задачами Производственной практики: Переводческой практики являются: 

– сформировать профессиональные компетенции; 

– познакомить с необходимым терминологическим аппаратом; 

– сформировать представление об особенностях профессиональной деятельности переводчика; 

– сформировать навык самостоятельной работы с дополнительными источниками информации (параллельные тексты, 

справочные пособия, отраслевые словари, консультации специалистов) при подготовке к переводу; 

– расширить и углубить теоретические знания, умения и навыки в области письменного и устного перевода в условиях 
реального коммуникативного процесса; 

– научить использовать полученные знания (в т.ч. переводить письменно и устно) применительно к современному 
российскому и зарубежному материалу в конкретной области в соответствии с требованиями заказчика; 

– выработать профессиональные компетенции в операционной сфере через усвоение методологии и технологии решения 

профессиональных задач; 

– познакомить с различными аспектами профессиональной деятельности переводчика на предприятии: социальным, 

правовым, гигиеническим, психологическим, психофизическим, техническим, технологическим и др; 

– сформировать навык организации собственной деятельности с опорой на полученные теоретические знания и 
практические умения; 

– сформировать навык выполнения производственного задания в рамках указанных сроков в требуемом объеме. 

Вид практики: производственная. 

Тип практики: переводческая. 

Способ проведения практики: стационарная. 

Форма проведения практики: дискретная (путем выделения в календарном учебном графике непрерывного периода 
учебного времени для проведения практики). 

Образовательная деятельность обучающегося при прохождении практики организована в форме практической подготовки. 

В соответствии с подходом «Обучение служением» обучающийся может выполнить общественный проект, направленный 
на решение социально значимых задач и связанный с профессиональной деятельностью переводчика, для некоммерческой 

организации, Добро.Центра, регионального органа власти и органа местного самоуправления, государственного и 
муниципального учреждения, социальных предприятий, компаний, реализующих программы социальной ответственности. 

Результаты обучения по практике направлены на достижение индикаторов, соответствующих 

компетенции УК-2: 

УК-2.3. Проектирует решение конкретных задач проекта, выбирая оптимальный способ их решения. 

компетенции УК-3: 

УК-3.3. Демонстрирует понимание результатов работы команды и личных действий в ней. 



компетенции УК-6: 

УК-6.3. Планирует результаты собственной деятельности с учетом необходимых ресурсов. 

 
компетенции УК-7: 

УК-7.3. Имеет навыки поддержания должного уровня физической и функциональной подготовленности для обеспечения 
полноценной социальной и профессиональной деятельности. 

компетенции УК-8: 

УК-8.1. Идентифицирует опасности и оценивает факторы риска, опирается на принципы создания и поддержания 

безопасных условий жизнедеятельности для сохранения природной среды и обеспечения устойчивого развития общества. 

компетенции УК-9: 

УК-9.1. Знает понятие инклюзивной компетентности, ее компоненты и структуру, особенности применения базовых 

дефектологических знаний в социальной и профессиональной сферах. 

компетенции УК-10: 

УК-10.1. Понимает базовые принципы функционирования экономики и экономического развития, цели и формы участия 
государства в экономике. 

компетенции УК-11: 

УК - 11.3. Организует профессиональную среду, опираясь на этические и правовые нормы поведения, препятствующие 
проявлениям экстремизма, терроризма, формированию коррупционного поведения. 

компетенции ПК-1: 

ПК-1.1. Использует эффективные приемы перевода с учетом цели перевода, особенностей коммуникации, лексических, 

грамматических и стилистических норм языка перевода, владеет правилами поведения переводчика в различных ситуациях 
устного перевода. 

ПК-1.2. Осуществляет устный последовательный перевод с использованием сокращенной переводческой записи. 

компетенции ПК-2: 

ПК-2.1. Осуществляет предпереводческий анализ с учетом переводческого задания. 

ПК-2.2. Определяет стратегию перевода и применяет различные приёмы перевода с учётом цели перевода. 

ПК-2.3. Осуществляет письменный перевод с использованием различных информационных источников и 
специализированных инструментальных средств. 

компетенции ПК-3: 

ПК-3.3. Осуществляет проверку качества перевода и его соответствия переводческому заданию. 

компетенции ОПК-5: 

ОПК-5.2. Использует современные информационные технологии для решения задач профессиональной деятельности. 

компетенции ПК-5: 

ПК-5.1. Распределяет функциональные задачи и определяет порядок взаимодействия между исполнителями переводческого 

проекта. 

ПК-5.2. Осуществляет контроль промежуточных этапов переводческого проекта. 

ПК-5.3. Организует управление качеством перевода. 

 
7. ПЕРЕЧЕНЬ ЛИТЕРАТУРЫ 

7.1. Рекомендуемая литература 

7.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л1.1 Есакова М. Н., 
Кольцова Ю. Н., 

Литвинова Г. М. 

Речевая культура переводчика. Русский язык. Книга для 
студента: учеб. пособие 

(https://e.lanbook.com/book/99553) 

Москва : 
ФЛИНТА, 2018 

ЭБС 

Л1.2 Березовская Е. А., 
Ильнер А. О. 

Редактирование письменных переводов: теория и практика: 
учебно-методическое пособие 

(https://e.lanbook.com/book/182000) 

Москва : 
ФЛИНТА, 2021 

ЭБС 

7.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 



Л2.1 Раренко М. Б. Основные понятия переводоведения (отечественный опыт): 

терминологический словарь-справочник: словарь 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=132283) 

Москва : 

Институт научной 
информации по 

общественным 
наукам (ИНИОН) 

РАН, 2010 

ЭБС 

Л2.2 Сдобников В. В. Перевод и коммуникативная ситуация 
(https://e.lanbook.com/book/232511) 

Москва : 
ФЛИНТА, 2022 

ЭБС 

Л2.3 Аликина Е. В., 

Хромов С. С. 

Теория перевода первого иностранного языка: учебно- 

практическое пособие: учебное пособие 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=90721) 

Москва : 

Евразийский 
открытый 

институт, 2010 

ЭБС 

7.1.3. Методические разработки 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л3.1 Краева С. С. Производственная переводческая практика: методические 
рекомендации (специалитет) 

 

Челябинск: [б. и.], 
2016 

 

7.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 

Э1 Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU (https://elibrary.ru) eLIBRARY.RU : научная электронная библиотека 
: сайт. – Москва, 2000 – . – URL: https://elibrary.ru. – Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст : 

электронный. 

Э2 ГРАМОТА.РУ [Электронный ресурс] : справочно-информационный портал : сайт. – URL: www.gramota.ru/slovari. 

http://gramota.ru/slovari. 

 
9. ОПИСАНИЕ МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ БАЗЫ 

Для реализации программы практики используются учебные аудитории для проведения установочной и итоговой 
конференций, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, оснащенных 

оборудованием и техническими средствами обучения: учебная мебель, компьютерная техника с возможностью 
подключения к сети «Интернет». 

Для реализации практической подготовки используются помещения для самостоятельной работы. Самостоятельная работа 

организуется в помещениях для самостоятельной работы, оснащенных компьютерной техникой с возможностью 
подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа к электронной информационно- образовательной среде. 

Практическая подготовка при проведении практики организована: 

1) непосредственно в ФГБОУ ВО «ЧелГУ», в том числе в структурном подразделении университета, предназначенном для 

проведения практической подготовки; 

2) в организации, осуществляющей деятельность по профилю образовательной программы (далее – профильная 

организация), в том числе в структурном подразделении профильной организации, предназначенном для проведения 
практической подготовки, на основании договора, заключаемого между образовательной организацией и профильной 

организацией. К организациям, осуществляющим деятельность по профилю соответствующей образовательной программы, 
приравниваются лица, зарегистрированные в установленном порядке в качестве индивидуальных предпринимателей, 

нотариусы, занимающиеся частной практикой, адвокаты, учредившие адвокатские кабинеты, а также иные лица, чья 
профессиональная деятельность в соответствии с федеральными законами подлежит государственной регистрации и (или) 

лицензированию. 
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ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ) 

на 2024/ 2025 учебный год 

рабочей программы практики «Производственная практика: Преддипломная 
практика» по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение основной 
профессиональной образовательной программы высшего образования № 3 
«Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений» для 2020 года 
набора в целях актуализации рабочей программы практики раздел 7 изложить в 
следующей редакции:  
 

7. ПЕРЕЧЕНЬ ЛИТЕРАТУРЫ 

7.1. Рекомендуемая литература 

7.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л1.1 Белоусов К. И., 

Блазнова Н. А. 

Введение в экспериментальную лингвистику: учебное пособие 

(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93433) 

Москва : 

ФЛИНТА, 2022 

ЭБС 

Л1.2 Шкляр М. Ф. Основы научных исследований: учебное пособие 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=684505) 

Москва : Дашков 
и К, 2022 

ЭБС 

Л1.3 Кузнецов И. Н. Основы научных исследований: учебное пособие 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=684295) 

Москва : Дашков 
и К, 2021 

ЭБС 

7.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л2.1 Волкова Т. А. От модели перевода к стратегии перевода: монография 
(https://e.lanbook.com/book/331502) 

Москва : 
ФЛИНТА, 2023 

ЭБС 

7.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 

Э1 Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU (https://elibrary.ru) eLIBRARY.RU : научная электронная библиотека 

: сайт. – Москва, 2000 – . – URL: https://elibrary.ru. – Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст : 
электронный. 

Э2 ГРАМОТА.РУ - справочно-информационный интернет-портал http://www.gramota.ru 

Э3 ГОСТы (официальные тексты) в помощь оформлению курсовых, выпускных квалификационных работ, 

диссертационных исследований - коллекция ссылок на на ресурсы сайта Федерального агентства по техническому 

регулированию и метрологии (Росстандарт), размещённая на сайте филиала http://www.sgpi.ru/? n=2417 
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ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ) 

на 2024/ 2025 учебный год 

 

рабочей программы практики «Производственная практика: Научно-
исследовательская работа» по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение 
основной профессиональной образовательной программы высшего образования № 3 
«Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений» для 2020 года 
набора в целях актуализации рабочей программы практики раздел 7 изложить  в 
следующей редакции: 
 

7. ПЕРЕЧЕНЬ ЛИТЕРАТУРЫ 

7.1. Рекомендуемая литература 

7.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л1.1 Коровкина Н., 
Левочкина Г. А. 

Методика подготовки исследовательских работ студентов: 
лекции: курс лекций 

(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429057) 

Москва : 
Национальный 

Открытый 
Университет 

«ИНТУИТ», 2016 

ЭБС 

Л1.2 Цибульникова В. Е. Методология и методы научного исследования: учебно- 
методический комплекс 

(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=599204) 

Москва : 
Московский 

педагогический 
государственный 

университет 
(МПГУ), 2016 

ЭБС 

7.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, 

составители 

Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л2.1 Пивоев В. М. Философия и методология науки: учебное пособие 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=210652) 

Москва : Директ- 
Медиа, 2013 

ЭБС 

Л2.2 Рогожин М. Ю. Подготовка и защита письменных работ: учебно- 
практическое пособие: учебное пособие 

(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=253712) 

Москва, Берлин : 
Директ-Медиа, 

2014 

ЭБС 

7.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 

Э1 Производственная практика "Научно-исследовательская работа"  http://moodle.uio.csu.ru/course/view.php? id=1706 

Э2 Научная библиотека Челябинского государственного университета Научная библиотека Челябинского 

государственного университета https://library.csu.ru/ru/ 

Э3 Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU https://elibrary.ru/defaultx.asp? 

Э4 Национальная электронная библиотека (НЭБ) https://rusneb.ru/ 

Э5 КиберЛенинка - научная электронная библиотека (журналы) https://cyberleninka.ru/ 
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